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VAŽNO
• Molimo vas da pažljivo pročitate ovo uputstvo pre upotrebe, održavanja ili servisiranja svetla 

otpornih na eksploziju.
• Svetlo otporno na eksploziju mora da koristi sertifikovana profesionalno obučena osoba.
• Koristite samo rezervne delove proizvedene ili imenovane od strane proizvođača za 

održavanje.
• Uverite se da se održavanje i servisiranje obavljaju u nehazardnoj oblasti od strane profe-

sionalno obučene osobe.
• Korišćenje delova koje nije proizveo SCANGRIP A/S će ugroziti performanse otpornosti na 

eksploziju svetla otpornog na eksploziju.
• Ovo svetlo otporno na eksploziju je u skladu sa relevantnim zakonima i propisima Evropske 

unije.

UPOZORENJE!
• Ne otvarajte u eksplozivnoj atmosferi!
• Ne punite bateriju na opasnoj lokaciji!
• Ne menjajte bateriju u eksplozivnoj atmosferi!

UPOZORENJE!
BATERIJSKI PAKET:
• Koristite samo baterijski paket od Scangrip A/S. Broj dela: 10701520A.

Broj baterije: 3.8V 1600mAh 6.08Wh
• Korišćenje drugih delova može smanjiti nivo intrinzične sigurnosti svetla otpornog na 

eksploziju
• Punite samo u nehazardnim okruženjima

STANDARD
• EN IEC 60079-0:2018 Eksplozivne atmosfere - Deo 0: Oprema - Opšti zahtevi
• EN 60079-11:2012 Eksplozivne atmosfere - Deo 11: Zaštita opreme intrinzičnom sigurnošću “i”
• IEC 60529:2001 Stepeni zaštite koje pružaju kućišta (IP KOD)

Definicija modela proizvoda i osnovni parametri
Definicija modela proizvoda
Opis proizvoda: Punjivo svetlo za pištolj za prskanje
Broj modela proizvoda: SPRAYMATCH 03.5625

Osnovni parametri: Tabela 1.
Tabela 1: Parametri dizajna svetla

Opis proizvoda: Punjivo svetlo za pištolj za prskanje
Broj modela proizvoda/Broj artikla: SPRAYMATCH 03.5625
Opasna zona: Zona 2 / Zona 22
Napon punjača / struja: 5V / 1A
Tip i kapacitet baterije: 3.8V/1600mAh
Snaga: 1.6W
Simbol otpornosti na eksploziju:  II 3G Ex ic II IC T5 Gc / II 3D Ex ic II ICT100°C Dc
Svetlosni fluks: Visok 200lm
Vreme rada: Visok 2.5h
CRI (Ra): >80
CCT: 6000K
IPXX: IP65
Radna temperatura (°C): -20 - +45 °C
Temperatura skladištenja (°C): -5 - +35 °C
Dimenzije proizvoda (sa velikom kopčom): L168*W110*H90 mm
Težina proizvoda (svi uključeni delovi): 230 g
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UPOTREBA I OPSEG PRIMENE
SPRAYMATCH 03.5625 je punjivo radno svetlo za primenu na pištolju za prskanje tokom procesa 
farbanja (skraćeno: svetlo otporno na eksploziju u sledećem uputstvu). Pogodno za korišćenje 
u eksplozivnim zonama Zone 2, Zone 22, Gasna grupa IIA / IIB / IIC, grupa prašine IIIA / IIIB / IIIC 
i temperaturna grupa T1~T5/T100°C. Pogodno je za sve zadatke farbanja kao što su popravke 
tačaka, detaljisanje, farbanje automobila, završna obrada itd.

UPUTSTVO
• Pre upotrebe, proverite da li je pakovanje u dobrom stanju i da li ima vidljivih oštećenja na 

svetlu ili punjaču.
• Pre svake upotrebe svetla, proverite lampu na vidljiva oštećenja ili zvukove ako se protrese.
• Proverite da li parametri na pločici sa imenom svetla otpornog na eksploziju odgovaraju 

uslovima korišćenja.
• Svetlo otporno na eksploziju se sastoji od svetla, dve veličine kopči za montažu čaša za 

prskanje i dva poklopca za sočiva za zaštitu sočiva od prskanja boje.
• Svetlo otporno na eksploziju ima dva režima – svetlo za prskanje i inspekcijsko svetlo.
• Svetlo za prskanje se aktivira pritiskom na dugme za uključivanje/isključivanje sa tekstom 

“Svetlo za prskanje”.
• Inspekcijsko svetlo se aktivira pritiskom na dugme za uključivanje/isključivanje sa tekstom 

“Inspekcijsko svetlo”.
• I svetlo za prskanje i inspekcijsko svetlo imaju 3 različita nivoa osvetljenosti: 10 %, 50 %, 

100 %. Pritiskom na dugme za uključivanje/isključivanje za bilo koje svetlo, korisnik može 
prebacivati između različitih nivoa osvetljenosti.

• Punite svetlo samo na temperaturama između 0 i +40 °C.

• Obratite pažnju na redosled operacija prilikom punjenja. Prvo, uverite se da je veza između 
svetla i adaptera ispravna. Drugo, priključite adapter u AC napajanje. Obrnuti redosled 
operacija je zabranjen. Punjač za svetlo otporno na eksploziju ima indikator baterije. Tokom 
procesa punjenja, indikator svetli crveno. Kada postane zeleno, proces punjenja je završen i 
AC napajanje treba isključiti.
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• Sledeće operacije su zabranjene u bilo kojoj mogućoj opasnoj oblasti:

Otvaranje svetla kada radi ili je isključeno.
Redovno ili povremeno održavanje i popravka.

• Pre rada u opasnom okruženju, pričvrstite zaštitni poklopac punjača. Ne otvarajte zaštitni 
poklopac u opasnom okruženju.

• Osoblje koje rukuje svetlima na licu mesta treba da zna o performansama svetla otpornog 
na eksploziju.

• Isključite svetlo na vreme i evakuišite opasnu oblast ako se pojavi bilo kakvo neobično 
ponašanje.

• Kliknite baze sa kugličnim zglobovima na dve kopče, veliku i malu kopču. Kopče odgovaraju 
većini čaša za prskanje na tržištu. Pričvrstite kopču na čašu za prskanje na pištolju za pr-
skanje. Kopče imaju ispravan i pogrešan položaj na čaši za prskanje. Pogrešan položaj kopči 
će sprečiti optimalnu upotrebu proizvoda i može dovesti do odvajanja proizvoda od čaše za 
prskanje, uzrokujući oštećenje okolnih radnih područja. Kada je kopča pravilno montirana, 
tekst “Neka vaša strast sija” može se normalno pročitati.
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• Kada su proizvod i kopča pričvršćeni na pištolj za prskanje, kuglični zglob ne bi trebao biti 

centriran; trebao bi biti na levoj ili desnoj strani za optimalnu upotrebu. Ovo će držati izvor 
svetlosti iza mlaznice za prskanje, osiguravajući da proizvod ne ometa obrazac prskanja.

• Dva poklopca za sočiva su uključena uz proizvod – Poklopci za sočiva se dodaju preko sočiva 
kako bi se sprečilo da boja pokrije sočivo. Dodatni poklopci za sočiva mogu se kupiti kao 
dodaci.

• Kuglični zglob je nagnut za bolju upotrebu, ali se može koristiti i za desnoruke i levoruke 
korisnike. Da biste promenili položaj kugličnog zgloba, jednostavno odvrnite kuglični zglob i 
zavrnite ga u drugu rupu.

• Za duži vek trajanja kopče, uklonite je sa čaše za prskanje kada proizvod nije u upotrebi.

ODRŽAVANJE
• Nekvalifikovano servisno osoblje nije dozvoljeno da popravlja svetlo otporno na eksploziju.
• Servisno osoblje mora imati obuku na radnom mestu kako bi znalo specifikacije i perfor-

manse rada svetla otpornog na eksploziju. Moraju imati profesionalno znanje i biti upoznati 
sa strukturom svetla otpornog na eksploziju
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• Redovno čistite prašinu i prljavštinu na kućištu svetla otpornog na eksploziju kako biste 

poboljšali svetlosnu efikasnost i performanse rasipanja toplote. Vlažna krpa se može 
koristiti za čišćenje.

• Redovno proveravajte sočivo na oštećenja od udara. Proverite da li su pričvršćivači ili 
unutrašnje komponente labavi ili je lemljenje slomljeno ili korodirano. Ako jeste, ne koristite 
svetlo dok se ne servisira.

• Ako se koristi u vlažnom okruženju, redovno proveravajte i menjajte zaptivne komponente 
kako biste osigurali zaštitne performanse kućišta.

• Rukujte samo u nehazardnim oblastima kada rastavljate svetlo.
• Kada se liveni zaptivni materijal omekša ili proširi, odmah promenite materijal.
• Nakon otvaranja, operater mora proveriti da li je zaptivna brtva oštećena, tvrda ili lepljiva, da 

li je žica promenila boju i da li su izolacioni ili električni delovi deformisani ili imaju tragove 
opekotina.

• Ako se pronađe bilo koji od ovih problema, svetlo mora biti odmah popravljeno.
• Model, specifikacije, dimenzije i performanse delova za servisiranje treba da budu isti kao 

originalni.
• Pre zatvaranja kućišta, koristite ulje protiv rđe na navojima otpornim na eksploziju i prover-

ite da li je zaptivna brtva postavljena na svoje originalno mesto kako bi se postiglo pravilno 
zaptivanje.

• Ne rastavljajte često zaptivne delove svetla. U suprotnom, funkcija otpornosti na eksploziju 
će biti pogođena.

SPOLJNE DIMENZIJE I DIJAGRAM INSTALACIJE (SLIKE)

Odbačeni električni proizvodi ne smeju se odlagati zajedno sa kućnim otpadom.  
Koristite postrojenja za reciklažu.
Obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu za savet o recikliranju.
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DÔLEŽITÉ 
• Pred použitím, údržbou alebo servisom výbušného svetla si pozorne prečítajte tieto pokyny.
• Výbušné svetlo musí byť obsluhované certifikovanou odborne vyškolenou osobou.
• Na údržbu používajte iba náhradné diely vyrobené alebo určené výrobcom.
• Uistite sa, že údržba a servis sa vykonávajú v nebezpečnej oblasti odborne vyškolenou 

osobou.
• Používanie dielov, ktoré nie sú vyrobené spoločnosťou SCANGRIP A/S, ohrozí výbušnú 

odolnosť výbušného svetla.
• Toto výbušné svetlo je v súlade s príslušnými zákonmi a predpismi Európskej únie.

UPOZORNENIE!
• Neotvárajte v explozívnej atmosfére!
• Nabíjanie batérie na nebezpečnom mieste je zakázané!
• Výmena batérie v explozívnej atmosfére je zakázaná!

UPOZORNENIE!
BATÉRIOVÝ BALÍK:
• Používajte iba batériový balík od Scangrip A/S. Číslo dielu 10701520A.

Číslo batérie: 3.8V 1600mAh 6.08Wh
• Používanie iných dielov môže znížiť úroveň vnútornej bezpečnosti výbušného svetla
• Nabíjajte iba v nebezpečných prostrediach

ŠTANDARD
• EN IEC 60079-0:2018 Explozívne atmosféry - Časť 0: Zariadenia - Všeobecné požiadavky
• EN 60079-11:2012 Explozívne atmosféry - Časť 11: Ochrana zariadení vnútornou bez-

pečnosťou “i”
• IEC 60529:2001 Stupne ochrany poskytované krytmi (IP KÓD)

Definícia modelu produktu a základné parametre
Definícia modelu produktu
Popis produktu: Nabíjateľné svetlo na striekaciu pištoľ
Číslo modelu produktu: SPRAYMATCH 03.5625

Základné parametre: Tabuľka 1.
Tabuľka 1: Parametre dizajnu svetla

Popis produktu: Nabíjateľné svetlo na striekaciu pištoľ
Číslo modelu produktu/Číslo položky: SPRAYMATCH 03.5625
Nebezpečná zóna: Zóna 2 / Zóna 22
Napätie/nabíjací prúd: 5V / 1A
Typ a kapacita batérie: 3.8V/1600mAh
Výkon: 1.6W
Výbušný symbol: II 3G Ex ic II IC T5 Gc / II 3D Ex ic II ICT100°C Dc
Svetelný tok: Vysoký 200lm
Doba prevádzky: Vysoká 2.5h
CRI (Ra): >80
CCT: 6000K
IPXX: IP65
Prevádzková teplota (°C): -20 - +45 °C
Skladovacia teplota (°C): -5 - +35 °C
Rozmery produktu (s pripojenou veľkou sponou): L168*W110*H90 mm
Hmotnosť produktu (vrátane všetkých častí): 230 g
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POUŽITIE A ROZSAH APLIKÁCIE
SPRAYMATCH 03.5625 je nabíjateľné pracovné svetlo na aplikáciu na striekaciu pištoľ počas 
procesu striekania (skrátene výbušné svetlo v nasledujúcich pokynoch). Vhodné na použitie v 
explozívnej oblasti Zóny 2, Zóny 22, Skupina plynov IIA / IIB / IIC, skupina prachu IIIA / IIIB / IIIC 
a teplotná skupina T1~T5/T100°C. Je vhodné pre všetky úlohy striekania, ako sú bodové opravy, 
detailovanie, lakovanie áut, dokončovanie atď.

INŠTRUKCIA
• Pred použitím skontrolujte, či je balenie v dobrom stave a či nie je viditeľné poškodenie 

svetla alebo nabíjačky.
• Pred každým použitím svetla skontrolujte lampu na viditeľné poškodenie alebo zvuky pri 

trasení.
• Skontrolujte, či parametre na štítku výbušného svetla zodpovedajú podmienkam použitia.
• Výbušné svetlo sa skladá zo svetla, dvoch veľkostí spon na montáž striekacích pohárov a 

dvoch krytov šošoviek na ochranu šošovky pred striekaním farby.
• Výbušné svetlo má dva režimy – svetlo na striekanie a kontrolné svetlo.
• Svetlo na striekanie sa aktivuje stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia s textom „Svetlo na 

striekanie“.
• Kontrolné svetlo sa aktivuje stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia s textom „Kontrolné svetlo“.
• Obe svetlá, na striekanie aj kontrolné, majú 3 rôzne úrovne jasu: 10 %, 50 %, 100 %. 

Stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia pre svetlo na striekanie alebo kontrolné svetlo môže 
používateľ prepínať medzi rôznymi úrovňami jasu.

• Nabíjajte svetlo iba pri teplotách medzi 0 a +40 °C.

• Pri nabíjaní venujte pozornosť poradiu operácií. Najprv sa uistite, že spojenie medzi svetlom 
a adaptérom je správne. Potom zapojte adaptér do AC napájania. Opačné poradie operácií 
je zakázané. Nabíjačka pre výbušné svetlo má indikátor batérie. Počas nabíjania svieti 
indikátor červeno. Keď sa zmení na zelenú, nabíjanie je dokončené a AC napájanie by malo 
byť odpojené.

tlá, na striekanie aj kontrolné, majú 3 rôzne úrovne jasu: 10 %, 50 %, 100 %. 
ením tlačidla zapnutia/vypnutia pre svetlo na striekanie ale

eľ prepínať medzi rôznymi úrovňami jasu.
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• Nasledujúce operácie sú zakázané v akejkoľvek možnej nebezpečnej oblasti:

Otvorenie svetla, keď je v prevádzke alebo vypnuté.
Pravidelná alebo príležitostná údržba a oprava.

• Pred prevádzkou v nebezpečnom prostredí upevnite ochranný kryt nabíjačky. Neotvárajte 
ochranný kryt v nebezpečnom prostredí.

• Personál, ktorý obsluhuje svetlá na mieste, by mal poznať výkon výbušných svetiel.
• Vypnite svetlo včas a opustite nebezpečnú oblasť, ak sa vyskytne neobvyklé správanie.
• Kliknite na základne s guľovými kĺbmi na dve spony, veľkú a malú sponu. Spony sa hodia na 

väčšinu striekacích pohárov na trhu. Pripojte sponu na striekací pohár na striekacej pištoli. 
Spony majú správnu a nesprávnu orientáciu na striekacom pohári. Nesprávna orientácia 
spon zabráni optimálnemu použitiu produktu a môže spôsobiť, že sa produkt odpojí od 
striekacieho pohára, čo spôsobí poškodenie okolitých pracovných oblastí. Keď je spona 
správne namontovaná, text „Nechajte svoju vášeň žiariť“ je možné čítať normálne.
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• Keď je produkt a spona pripojená na striekaciu pištoľ, guľový kĺb by nemal byť v strede; mal 

by byť na ľavej alebo pravej strane pre optimálne použitie. Tým sa udrží zdroj svetla za striek-
acou tryskou, čím sa zabezpečí, že produkt nezasahuje do striekacieho vzoru.

• S produktom sú dodávané dva kryty šošoviek – Kryty šošoviek sa pridávajú na šošovku, aby 
sa zabránilo pokrytiu šošovky striekajúcou farbou. Ďalšie kryty šošoviek je možné zakúpiť 
ako príslušenstvo.

• Guľový kĺb je naklonený pre lepšie použitie, ale môže byť použitý pre pravákov aj ľavákov. 
Na zmenu polohy guľového kĺbu jednoducho odskrutkujte guľový kĺb a zaskrutkujte ho do 
druhého otvoru.

• Pre dlhšiu životnosť spony ju prosím odstráňte zo striekacieho pohára, keď sa produkt 
nepoužíva.

ÚDRŽBA
• Nekvalifikovaný servisný personál nemá povolenie opravovať výbušné svetlo.
• Servisný personál musí mať školenie na pracovisku, aby poznal špecifikácie a prevádzkový 

výkon výbušného svetla. Musia mať odborné znalosti a mali by byť oboznámení so štruktúrou 
výbušného svetla.
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• Pravidelne čistite prach a nečistoty na plášti výbušného svetla, aby sa zlepšila svetelná 

účinnosť a výkon rozptylu tepla. Na čistenie je možné použiť vlhkú handričku.
• Pravidelne kontrolujte šošovku na poškodenie nárazom. Skontrolujte, či nie sú uvoľnené 

upevňovacie prvky alebo vnútorné komponenty, alebo či nie je zlomené alebo korodované 
spájkovanie. Ak áno, svetlo nepoužívajte, kým nebude opravené.

• Ak sa používa vo vlhkom prostredí, pravidelne kontrolujte a vymieňajte tesniace komponen-
ty, aby ste zabezpečili ochranný výkon plášťa.

• Rozoberajte svetlo iba v nebezpečných oblastiach.
• Keď sa liaty tesniaci materiál zmäkne alebo zväčší, okamžite ho vymeňte.
• Po otvorení musí operátor skontrolovať, či sa tesniaca podložka nepoškodila, nestvrdla 

alebo nelepí, či sa drôt nezafarbil a či sa izolačné alebo elektrické časti nedeformovali alebo 
nemajú stopy po spálení.

• Ak sa zistia akékoľvek z týchto problémov, svetlo musí byť okamžite opravené.
• Model, špecifikácie, rozmery a výkon dielov na servis by mali byť rovnaké ako pôvodné.
• Pred uzavretím plášťa použite na výbušné závity antikorózny olej a skontrolujte, či je tesnia-

ca podložka umiestnená na pôvodnom mieste, aby sa dosiahlo správne tesnenie.
• Tesniace časti svetla nerozoberajte často. Inak bude ovplyvnená výbušná funkcia.

VONKAJŠIE ROZMERY A INŠTALAČNÝ DIAGRAM (OBRÁZKY)

Vyradené elektrické výrobky sa nesmú likvidovať spolu s domovým odpadomVyužívajte zariadenia na 
recykláciu. 

O radu ohľadom recyklácie požiadajte miestny úrad alebo predajcu.

- Batéria sa musí zo zariadenia pred rozbitím vybrať.
 - Po vybratí batérie musí byť zariadenie odpojené od elektrickej siete.
 - Batériu zlikvidujte bezpečne.
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POMEMBNO 
• Pred uporabo, vzdrževanjem ali servisiranjem eksplozijsko varne svetilke natančno preberite 

ta navodila.
• Eksplozijsko varno svetilko mora upravljati certificirana strokovno usposobljena oseba.
• Za vzdrževanje uporabljajte le nadomestne dele, ki jih proizvaja ali določi proizvajalec.
• Prepričajte se, da vzdrževanje in servisiranje potekata na nevarnem območju s strani 

strokovno usposobljene osebe.
• Uporaba delov, ki jih ne proizvaja SCANGRIP A/S, bo ogrozila eksplozijsko varnost svetilke.
• Ta eksplozijsko varna svetilka je skladna z ustreznimi zakoni in predpisi Evropske unije.

OPOZORILO!
• Ne odpirajte v eksplozivni atmosferi!
• Ne polnite baterije na nevarnem mestu!
• Ne zamenjujte baterije v eksplozivni atmosferi!

OPOZORILO!
BATERIJSKI PAKET:
• Uporabljajte le baterijski paket Scangrip A/S. Št. dela 10701520A.

Št. baterije: 3.8V 1600mAh 6.08Wh
• Uporaba drugih delov lahko zmanjša raven notranje varnosti eksplozijsko varne svetilke
• Polnite le v nevarnih okoljih

STANDARD
• EN IEC 60079-0:2018 Eksplozivne atmosfere - Del 0: Oprema - Splošne zahteve
• EN 60079-11:2012 Eksplozivne atmosfere - Del 11: Zaščita opreme z notranjo varnostjo “i”
• IEC 60529:2001 Stopnje zaščite, ki jih zagotavljajo ohišja (IP KODA)

Definicija modela izdelka in osnovni parametri
Definicija modela izdelka
Opis izdelka: Polnilna svetilka za brizgalno pištolo
Št. modela izdelka: SPRAYMATCH 03.5625

Osnovni parametri: Tabela 1.
Tabela 1: Parametri zasnove svetilke

Opis izdelka: Polnilna svetilka za brizgalno pištolo
Št. modela izdelka/Št. artikla: SPRAYMATCH 03.5625
Nevarno območje: Območje 2 / Območje 22
Napetost / tok polnilnika: 5V / 1A
Tip in kapaciteta baterije: 3.8V/1600mAh
Nazivna moč: 1.6W
Eksplozijsko varni simbol: II 3G Ex ic II IC T5 Gc / II 3D Ex ic II ICT100°C Dc
Svetlobni tok: Visok 200lm
Čas delovanja: Visok 2.5h
CRI (Ra): >80
CCT: 6000K
IPXX: IP65
Delovna temperatura (°C): -20 - +45 °C
Temperatura skladiščenja (°C): -5 - +35 °C
Dimenzije izdelka (s pritrjeno veliko sponko): L168*W110*H90 mm
Teža izdelka (vsi vključeni deli): 230 g
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UPORABA IN OBSEG UPORABE
SPRAYMATCH 03.5625 je polnilna delovna svetilka za uporabo na brizgalni pištoli med postop-
kom barvanja z brizganjem (v nadaljevanju navodila eksplozijsko varna svetilka). Primerna za 
uporabo v eksplozivnem območju Območje 2, Območje 22, plinska skupina IIA / IIB / IIC, skupina 
prahu IIIA / IIIB / IIIC in temperaturna skupina T1~T5/T100°C. Primerna je za vse naloge barvanja 
z brizganjem, kot so popravila madežev, detajliranje, barvanje avtomobilov, dodelava itd.

NAVODILA
• Pred uporabo preverite, ali je embalaža v dobrem stanju in ali je svetilka ali polnilnik vidno 

poškodovan.
• Pred vsako uporabo svetilke preverite, ali je svetilka vidno poškodovana ali ali se sliši kakšen 

zvok, če jo stresete.
• Preverite, ali parametri na tablici eksplozijsko varne svetilke ustrezajo pogojem uporabe.
• Eksplozijsko varna svetilka je sestavljena iz svetilke, dveh velikosti sponk za montažo 

brizgalnih skodelic in dveh pokrovov leč za zaščito leče pred brizganjem barve.
• Eksplozijsko varna svetilka ima dva načina – svetloba za brizganje in svetloba za pregled.
• Svetloba za brizganje se aktivira s pritiskom na gumb za vklop/izklop z napisom “Svetloba 

za brizganje”.
• Svetloba za pregled se aktivira s pritiskom na gumb za vklop/izklop z napisom “Svetloba za 

pregled”.
• Obe svetlobi, za brizganje in pregled, imata 3 različne stopnje svetlosti: 10 %, 50 %, 100 %. 

S pritiskom na gumb za vklop/izklop za svetlobo za brizganje ali pregled lahko uporabnik 
preklaplja med različnimi stopnjami svetlosti.

• Svetilko polnite le pri temperaturah med 0 in +40 °C.

• Bodite pozorni na vrstni red delovanja pri polnjenju. Najprej se prepričajte, da je povezava 
med svetilko in adapterjem pravilna. Drugič, priključite adapter na izmenični tok. Obrnjen 
vrstni red delovanja je prepovedan. Polnilnik za eksplozijsko varno svetilko ima indikator 
baterije. Med postopkom polnjenja indikator sveti rdeče. Ko se obarva zeleno, je postopek 
polnjenja končan in napajanje iz izmeničnega toka je treba odklopiti.

om na gumb za vklop/izklop za svetlobo za brizganje ali p
eklaplja med različnimi stopnjami svetlosti.
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• Naslednje operacije so prepovedane na katerem koli možnem nevarnem območju:

Odpiranje svetilke, ko deluje ali je izklopljena.
Redno ali občasno vzdrževanje in popravilo.

• Pred delovanjem v nevarnem okolju pritrdite zaščitni pokrov polnilnika. Ne odpirajte zaščit-
nega pokrova v nevarnem okolju.

• Osebje, ki upravlja svetilke na mestu, mora poznati zmogljivost eksplozijsko varnih svetilk.
• Izklopite svetilko pravočasno in evakuirajte nevarno območje, če pride do nenavadnega 

obnašanja.
• Kliknite podstavke s kroglastimi zglobi na dve sponki, veliko in majhno sponko. Sponke 

ustrezajo večini brizgalnih skodelic na trgu. Pritrdite sponko na brizgalno skodelico na 
brizgalni pištoli. Sponke imajo pravilno in napačno usmeritev na brizgalni skodelici. Napačna 
usmeritev sponk bo preprečila optimalno uporabo izdelka in lahko povzroči, da se izdelek 
odklopi od brizgalne skodelice, kar povzroči škodo na okoliških delovnih območjih. Ko je 
sponka pravilno nameščena, je besedilo “Naj vaša strast zasije” mogoče prebrati normalno.



101

SL
• Ko sta izdelek in sponka pritrjena na brizgalno pištolo, kroglasti zglob ne sme biti centriran; 

biti mora na levi ali desni strani za optimalno uporabo. To bo ohranilo vir svetlobe za brizgal-
no šobo, kar zagotavlja, da izdelek ne moti vzorca brizganja.

• Z izdelkom sta priložena dva pokrova leč – pokrovi leč so dodani čez lečo, da preprečijo, da bi 
barva prekrila lečo. Dodatni pokrovi leč so na voljo kot dodatki.

• Kroglasti zglob je nagnjen za boljšo uporabo, vendar ga je mogoče še vedno uporabljati 
za desničarje in levičarje. Za spremembo položaja kroglastega zgloba preprosto odvijte 
kroglasti zglob in ga privijte v drugo luknjo.

• Za daljšo življenjsko dobo sponke jo odstranite iz brizgalne skodelice, ko izdelek ni v uporabi.

VZDRŽEVANJE
• Nekvalificirano servisno osebje ne sme popravljati eksplozijsko varne svetilke.
• Servisno osebje mora imeti usposabljanje na delovnem mestu, da pozna specifikacije in 

delovanje eksplozijsko varne svetilke. Imeti mora strokovno znanje in biti seznanjeno s 
strukturo eksplozijsko varne svetilke.
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• Redno čistite prah in umazanijo na ohišju eksplozijsko varne svetilke, da izboljšate svetlobno 

učinkovitost in zmogljivost razprševanja toplote. Za čiščenje lahko uporabite vlažno krpo.
• Redno preverjajte lečo za poškodbe zaradi udarcev. Preverite, ali so pritrdilni elementi ali 

notranje komponente ohlapni ali je spajkanje zlomljeno ali korodirano. Če je tako, svetilke ne 
uporabljajte, dokler ni servisirana.

• Če se uporablja v vlažnem okolju, redno preverjajte in menjajte tesnilne komponente, da 
zagotovite zaščitno zmogljivost ohišja.

• Svetilko razstavljajte le na nevarnih območjih.
• Ko se ulit material za tesnjenje zmehča ali razširi, material takoj zamenjajte.
• Po odprtju mora operater preveriti, ali je tesnilna tesnila poškodovana, trda ali lepljiva, ali je 

žica razbarvana in ali so izolacijski ali električni deli deformirani ali imajo ožgane sledi.
• Če se odkrije katera od teh težav, je treba svetilko takoj popraviti.
• Model, specifikacije, dimenzije in zmogljivost delov za servisiranje morajo biti enaki kot 

originalni.
• Pred zapiranjem ohišja uporabite olje proti rji na eksplozijsko varnih navoji in preverite, ali je 

tesnilna tesnila nameščena na svojem prvotnem mestu, da dosežete pravilno tesnjenje.
• Tesnilnih delov svetilke ne razstavljajte pogosto. V nasprotnem primeru bo funkcija eksplozi-

jske varnosti prizadeta.

ZUNANJE DIMENZIJE IN DIAGRAM NAMESTITVE (SLIKE)

Zavrženih električnih izdelkov ne smete odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Uporabite naprave za recikliranje. 
Za nasvete o recikliranju se obrnite na lokalno oblast ali prodajalca na drobno.
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SVARBU
• Prieš naudojant, prižiūrint ar aptarnaujant sprogimui atsparią šviesą, atidžiai perskaitykite 

šias instrukcijas.
• Sprogimui atsparią šviesą turi valdyti sertifikuotas profesionaliai apmokytas asmuo.
• Naudokite tik gamintojo pagamintas arba paskirtas atsargines dalis priežiūrai.
• Įsitikinkite, kad priežiūra ir aptarnavimas atliekami ne pavojingoje zonoje profesionaliai 

apmokyto asmens.
• Naudojant dalis, kurios nėra pagamintos SCANGRIP A/S, bus pažeistas sprogimui atsparios 

šviesos veikimas.
• Ši sprogimui atspari šviesa atitinka Europos Sąjungos įstatymus ir reglamentus.

ĮSPĖJIMAS!
• Neatidarykite sprogstamoje aplinkoje!
• Neįkraukite baterijos pavojingoje vietoje!
• Nepakeiskite baterijos sprogstamoje aplinkoje!

ĮSPĖJIMAS!
BATERIJOS PAKETAS:
• Naudokite tik Scangrip A/S baterijos paketą. Dalies Nr. 10701520A.

Baterijos Nr.: 3.8V 1600mAh 6.08Wh
• Naudojant kitas dalis, gali sumažėti sprogimui atsparios šviesos saugumo lygis
• Įkraukite tik ne pavojingoje aplinkoje

STANDARTAS
• EN IEC 60079-0:2018 Sprogios aplinkos - 0 dalis: Įranga - Bendrieji reikalavimai
• EN 60079-11:2012 Sprogios aplinkos - 11 dalis: Įrangos apsauga pagal vidinį saugumą “i”
• IEC 60529:2001 Apsaugos laipsniai, kuriuos suteikia gaubtai (IP KODAS)

Produkto modelio apibrėžimas ir pagrindiniai parametrai
Produkto modelio apibrėžimas
Produkto aprašymas: Įkraunama purškimo pistoleto šviesa
Produkto modelio Nr.: SPRAYMATCH 03.5625

Pagrindiniai parametrai: 1 lentelė.
1 lentelė: Šviesos dizaino parametrai

Produkto aprašymas: Įkraunama purškimo pistoleto šviesa
Produkto modelio Nr./Prekės Nr.: SPRAYMATCH 03.5625
Pavojinga zona: Zona 2 / Zona 22
Įkroviklio įtampa / srovė: 5V / 1A
Baterijos tipas ir talpa: 3.8V/1600mAh
Galingumas: 1.6W
Sprogimui atsparus simbolis II 3G Ex ic II IC T5 Gc / II 3D Ex ic II ICT100°C Dc
Šviesos srautas: Aukštas 200lm
Darbo laikas: Aukštas 2.5h
CRI (Ra): >80
CCT: 6000K
IPXX: IP65
Darbinė temperatūra (°C): -20 - +45 °C
Laikymo temperatūra (°C): -5 - +35 °C
Produkto matmenys (su dideliu spaustuku): L168*W110*H90 mm
Produkto svoris (su visomis dalimis): 230 g
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NAUDOJIMAS IR TAIKYMO SRITIS 
SPRAYMATCH 03.5625 yra įkraunama darbo šviesa, skirta naudoti ant purškimo pistoleto 
purškimo dažymo proceso metu (toliau instrukcijoje vadinama sprogimui atsparia šviesa). Tinka 
naudoti sprogimo zonoje 2, zona 22, dujų grupė IIA / IIB / IIC, dulkių grupė IIIA / IIIB / IIIC ir tem-
peratūros grupė T1~T5/T100°C. Tinka visiems purškimo dažymo darbams, tokiems kaip taškiniai 
remontai, detalizavimas, automobilių dažymas, atnaujinimas ir kt.

INSTRUKCIJA
• Prieš naudojimą patikrinkite, ar pakuotė yra geros būklės ir ar nėra matomų šviesos ar 

įkroviklio pažeidimų.
• Prieš kiekvieną šviesos naudojimą patikrinkite, ar lempa neturi matomų pažeidimų ar garsų, 

jei ją purtote.
• Patikrinkite, ar sprogimui atsparios šviesos lentelės parametrai atitinka naudojimo sąlygas.
• Sprogimui atspari šviesa susideda iš šviesos, dviejų dydžių spaustukų purškimo puodeliams 

tvirtinti ir dviejų lęšių dangtelių, skirtų apsaugoti lęšį nuo dažų purškimo.
• Sprogimui atspari šviesa turi du režimus – purškimo šviesą ir apžiūros šviesą.
• Purškimo šviesa aktyvuojama paspaudus įjungimo/išjungimo mygtuką su tekstu „Purškimo 

šviesa“.
• Apžiūros šviesa aktyvuojama paspaudus įjungimo/išjungimo mygtuką su tekstu „Apžiūros 

šviesa“.
• Tiek purškimo šviesa, tiek apžiūros šviesa turi 3 skirtingus ryškumo lygius: 10 %, 50 %, 100 

%. Paspaudus įjungimo/išjungimo mygtuką tiek purškimo, tiek apžiūros šviesai, vartotojas 
gali perjungti skirtingus ryškumo lygius.

• Įkraukite šviesą tik esant temperatūrai nuo 0 iki +40 °C.

• Atkreipkite dėmesį į veiksmų seką įkraunant. Pirma, įsitikinkite, kad šviesos ir adapterio jun-
gtis yra teisinga. Antra, prijunkite adapterį prie kintamosios srovės maitinimo. Atvirkštinė 
veiksmų seka draudžiama. Sprogimui atsparios šviesos įkroviklis turi baterijos indikatorių. 
Įkrovimo proceso metu indikatorius šviečia raudonai. Kai jis tampa žalias, įkrovimo procesas 
baigtas ir kintamosios srovės maitinimas turi būti atjungtas.

aspaudus įjungimo/išjungimo mygtuką tiek purškimo
erjungti skirtingus ryškumo lygius.
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• Šie veiksmai draudžiami bet kurioje galimai pavojingoje zonoje:

Šviesos atidarymas, kai ji veikia arba yra išjungta.
Reguliari arba atsitiktinė priežiūra ir remontas. Prieš dirbant pavojingoje aplinkoje, 
pritvirtinkite įkroviklio apsauginį dangtelį. Neatidarykite apsauginio dangtelio pavojingoje 
aplinkoje.

• Asmenys, dirbantys su šviesomis vietoje, turėtų žinoti apie sprogimui atsparių šviesų 
veikimą.

• Laiku išjunkite šviesą ir evakuokite pavojingą zoną, jei atsiranda neįprastas elgesys.
• Spustelėkite pagrindus su rutuliniais sąnariais ant dviejų spaustukų, didelio ir mažo 

spaustuko. Spaustukai tinka daugumai purškimo puodelių rinkoje. Pritvirtinkite spaustuką 
prie purškimo puodelio ant purškimo pistoleto. Spaustukai turi teisingą ir neteisingą 
orientaciją ant purškimo puodelio. Netinkama spaustukų orientacija neleis optimaliai 
naudoti produkto ir gali sukelti produkto atsiskyrimą nuo purškimo puodelio, sukeldama 
žalą aplinkiniams darbo plotams. Kai spaustukas yra tinkamai pritvirtintas, tekstas „Let your 
passion shine“ gali būti skaitomas normaliai.
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• Kai produktas ir spaustukas yra pritvirtinti prie purškimo pistoleto, rutulinis sąnarys neturėtų 

būti centre; jis turėtų būti kairėje arba dešinėje pusėje, kad būtų optimaliai naudojamas. Tai 
užtikrins, kad šviesos šaltinis būtų už purškimo antgalio, užtikrinant, kad produktas netruk-
dytų purškimo modeliui.

• Su produktu yra du lęšių dangteliai – lęšių dangteliai dedami ant lęšio, kad būtų išvengta dažų 
patekimo 
ant lęšio. Papildomi lęšių dangteliai gali būti įsigyti kaip priedai.

• Rutulinis sąnarys yra kampu, kad būtų geriau naudojamas, tačiau gali būti naudojamas tiek 
dešiniarankiams, tiek kairiarankiams vartotojams. Norėdami pakeisti rutulinio sąnario padėtį, 
tiesiog atsukite rutulinį sąnarį ir įsukite jį į kitą skylę.

• Norint ilgesnio spaustuko tarnavimo laiko, nuimkite jį nuo purškimo puodelio, kai produktas 
nenaudojamas.

PRIEŽIŪRA
• Nekvalifikuotas aptarnavimo personalas neturi teisės taisyti sprogimui atsparios šviesos.
• Aptarnavimo personalas turi būti apmokytas darbo vietoje, kad žinotų sprogimui atsparios 

šviesos 
specifikacijas ir veikimo charakteristikas. Jie turi turėti profesinių žinių ir būti susipažinę su 
sprogimui atsparios šviesos struktūra.
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• Reguliariai valykite dulkes ir nešvarumus nuo sprogimui atsparios šviesos korpuso, kad pag-

erintumėte šviesos efektyvumą ir šilumos sklaidą. Valymui galima naudoti drėgną šluostę.
• Reguliariai tikrinkite lęšį dėl smūgio pažeidimų. Patikrinkite, ar tvirtinimo detalės ar vidinės 

dalys nėra laisvos arba ar litavimas nėra sulūžęs ar korozijos paveiktas. Jei taip, nenaudokite 
šviesos, kol ji nebus aptarnauta.

• Jei naudojama drėgnoje aplinkoje, reguliariai tikrinkite ir keiskite sandarinimo komponen-
tus, kad užtikrintumėte korpuso apsaugos veikimą.

• Išardant šviesą, dirbkite tik ne pavojingose zonose.
• Kai liejimo sandarinimo medžiaga tampa minkšta arba plečiasi, nedelsdami pakeiskite 

medžiagą.
• Po atidarymo operatorius turi patikrinti, ar sandarinimo tarpinė nėra pažeista, kieta ar lipni, 

ar laidai nėra pakeitę spalvos ir ar izoliacinės ar elektrinės dalys nėra deformuotos ar turi 
degimo žymių.

• Jei randama bet kuri iš šių problemų, šviesa turi būti nedelsiant suremontuota.
• Modelis, specifikacijos, matmenys ir aptarnavimo dalių veikimas turi būti tokie patys kaip 

originalių.
• Prieš uždarant korpusą, naudokite antikorozinį aliejų ant sprogimui atsparių sriegių ir 

patikrinkite, ar sandarinimo tarpinė yra savo pradinėje vietoje, kad būtų pasiektas tinkamas 
sandarinimas.

• Nedažnai išardykite šviesos sandarinimo dalis. Priešingu atveju, sprogimui atspari funkcija 
bus paveikta.

IŠORINIAI MATMENYS IR MONTAVIMO DIAGRAMA (PAVEIKSLAI)

Išmestų elektros gaminių negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis 
Naudokitės perdirbimo įrenginiais. 

- Išėmus akumuliatorių, prietaisas turi būti atjungtas nuo elektros tinklo.
- Saugiai išmeskite akumuliatorių.
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SVARĪGI
• Lūdzu, rūpīgi izlasiet šos norādījumus pirms eksplozijas drošās gaismas izmantošanas, 

uzturēšanas vai apkalpošanas.
• Eksplozijas drošo gaismu drīkst darbināt tikai sertificēts profesionāli apmācīts personāls.
• Uzturēšanai izmantojiet tikai ražotāja ražotas vai norīkotas rezerves daļas.
• Pārliecinieties, ka uzturēšana un apkalpošana tiek veikta neapdraudētā zonā profesionāli 

apmācīta persona.
• Izmantojot daļas, kas nav ražotas SCANGRIP A/S, tiks apdraudēta eksplozijas drošā gaismas 

veiktspēja.
• Šī eksplozijas drošā gaisma atbilst Eiropas Savienības attiecīgajiem likumiem un noteikum-

iem.

BRĪDINĀJUMS!
• Neatveriet sprādzienbīstamā vidē!
• Neuzlādējiet akumulatoru bīstamā vietā!
• Neaizvietojiet akumulatoru sprādzienbīstamā vidē!

BRĪDINĀJUMS!
AKUMULATORA BLOKS:
• Izmantojiet tikai Scangrip A/S akumulatora bloku. Daļas Nr. 10701520A.

Akumulatora Nr.: 3.8V 1600mAh 6.08Wh
• Izmantojot citas daļas, var samazināties eksplozijas drošās gaismas iekšējās drošības 

līmenis
• Uzlādējiet tikai neapdraudētā vidē

STANDARTS
• EN IEC 60079-0:2018 Sprādzienbīstamas atmosfēras - 0. daļa: Iekārtas - Vispārīgās prasības
• EN 60079-11:2012 Sprādzienbīstamas atmosfēras - 11. daļa: Iekārtu aizsardzība ar iekšējo 

drošību “i”
• IEC 60529:2001 Aizsardzības pakāpes, ko nodrošina apvalki (IP KODS)

Produkta modeļa definīcija un pamatparametri
Produkta modeļa definīcija
Produkta apraksts: Uzlādējama smidzināšanas pistoles gaisma
Produkta modeļa Nr.: SPRAYMATCH 03.5625

Pamatparametri: 1. tabula.
1. tabula: Gaismas dizaina parametri

Produkta apraksts: Uzlādējama smidzināšanas pistoles gaisma
Produkta modeļa Nr./Preces Nr.: SPRAYMATCH 03.5625
Bīstamā zona: Zona 2 / Zona 22
Lādētāja spriegums / strāva: 5V / 1A
Akumulatora tips un kapacitāte: 3.8V/1600mAh
Jaudas vērtējums: 1.6W
Eksplozijas drošības simbols: II 3G Ex ic II IC T5 Gc / II 3D Ex ic II ICT100°C Dc
Gaismas plūsma: Augsta 200lm
Darba laiks: Augsta 2.5h
CRI (Ra): >80
CCT: 6000K
IPXX: IP65
Darbības temperatūra (°C): -20 - +45 °C
Uzglabāšanas temperatūra (°C): -5 - +35 °C
Produkta izmēri (ar lielo klipsi): L168*W110*H90 mm
Produkta svars (ar visām daļām): 230 g
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LIETOŠANA UN PIELIETOJUMA JOMA
SPRAYMATCH 03.5625 ir uzlādējama darba gaisma, kas paredzēta lietošanai uz smidzināšanas 
pistoles smidzināšanas krāsošanas procesā (turpmāk tekstā - eksplozijas drošā gaisma). 
Piemērota lietošanai sprādzienbīstamā zonā 2, zona 22, gāzes grupa IIA / IIB / IIC, putekļu grupa 
IIIA / IIIB / IIIC un temperatūras grupa T1~T5/T100°C. Tā ir piemērota visiem smidzināšanas 
krāsošanas uzdevumiem, piemēram, vietas remontiem, detaļu apstrādei, automašīnu krāsoša-
nai, pārklāšanai utt.

NORĀDĪJUMI
• Pirms lietošanas, lūdzu, pārbaudiet, vai iepakojums ir labā stāvoklī un vai gaismai vai lādētā-

jam nav redzamu bojājumu.
• Pirms katras gaismas lietošanas, lūdzu, pārbaudiet lampu, vai nav redzamu bojājumu vai 

skaņu, ja to sakrata.
• Lūdzu, pārbaudiet, vai eksplozijas drošās gaismas plāksnītes parametri atbilst lietošanas 

nosacījumiem.
• Eksplozijas drošā gaisma sastāv no gaismas, diviem dažāda izmēra klipšiem smidzināšanas 

kausu montāžai un diviem lēcu vākiem, lai aizsargātu lēcu no krāsas smidzināšanas.
• Eksplozijas drošajai gaismai ir divi režīmi – smidzināšanas gaisma un pārbaudes gaisma.
• Smidzināšanas gaisma tiek aktivizēta, nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu ar tekstu 

“Smidzināšanas gaisma”.
• Pārbaudes gaisma tiek aktivizēta, nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu ar tekstu 

“Pārbaudes gaisma”.
• Gan smidzināšanas gaismai, gan pārbaudes gaismai ir 3 dažādi spilgtuma līmeņi: 10 %, 50 

%, 100 %. Nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu smidzināšanas vai pārbaudes gaismai, 
lietotājs var pārslēgties starp dažādiem spilgtuma līmeņiem.

• Uzlādējiet gaismu tikai temperatūrā no 0  līdz +40 °C.

• Lūdzu, pievērsiet uzmanību darbības secībai, uzlādējot. Vispirms pārliecinieties, ka 
savienojums starp gaismu un adapteri ir pareizs. Otrkārt, pievienojiet adapteri maiņstrāvas 
barošanai. Apgriezta darbības secība ir aizliegta. Lādētājam eksplozijas drošajai gaismai 
ir akumulatora indikators. Uzlādes procesa laikā indikators iedegas sarkanā krāsā. Kad tas 
kļūst zaļš, uzlādes process ir pabeigts, un maiņstrāvas barošanas avots ir jāatvieno.

var pārslēgties starp dažādiem spilgtuma līmeņie
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• Šādas darbības ir aizliegtas jebkurā iespējamā bīstamā zonā:

Gaismas atvēršana, kad tā darbojas vai ir izslēgta.
Regulāra vai gadījuma uzturēšana un remonts.

• Pirms darbības bīstamā vidē, nostipriniet lādētāja aizsargvāciņu. Neatveriet aizsargvāciņu 
bīstamā vidē.

• Personālam, kas darbojas ar gaismām uz vietas, jāzina par eksplozijas drošo gaismu 
veiktspēju.

• Izslēdziet gaismu laikā un evakuējiet bīstamo zonu, ja rodas kāda neparasta uzvedība.
• Klikšķiniet bāzes ar lodveida savienojumiem uz diviem klipšiem, lielo un mazo klipsi. Klipši 

der lielākajai daļai smidzināšanas kausu tirgū. Piestipriniet klipsi pie smidzināšanas kausa 
uz smidzināšanas pistoles. Klipšiem ir pareiza un nepareiza orientācija uz smidzināšanas 
kausa. Nepareiza klipšu orientācija novērsīs optimālu produkta izmantošanu un var izraisīt 
produkta atdalīšanos no smidzināšanas kausa, radot bojājumus apkārtējām darba zonām. 
Kad klipsis ir pareizi uzstādīts, tekstu “Let your passion shine” var lasīt normāli.



111

LV
• Kad produkts un klipsis ir piestiprināti pie smidzināšanas pistoles, lodveida savienojumam 

nevajadzētu būt centrētam; tam vajadzētu būt vai nu kreisajā, vai labajā pusē optimālai li-
etošanai. Tas saglabās gaismas avotu aiz smidzināšanas sprauslas, nodrošinot, ka produkts 
netraucē smidzināšanas rakstam.

• Produktam ir pievienoti divi lēcu vāki – lēcu vāki tiek pievienoti virs lēcas, lai novērstu krāsas 
nokļūšanu uz lēcas. Papildu lēcu vāki var tikt iegādāti kā piederumi.

• Lodveida savienojums ir leņķots labākai lietošanai, bet to joprojām var izmantot gan labroči-
em, gan kreiļiem. Lai mainītu lodveida savienojuma pozīciju, vienkārši atskrūvējiet lodveida 
savienojumu un pieskrūvējiet to citā caurumā.

• Lai klipsis kalpotu ilgāk, lūdzu, noņemiet to no smidzināšanas kausa, kad produkts netiek 
izmantots.

APKOPE
• Nekvalificēts apkalpojošais personāls nedrīkst remontēt eksplozijas drošo gaismu.
• Apkalpojošajam personālam jābūt darba apmācībai, lai zinātu eksplozijas drošās gaismas 

specifikācijas un darbības veiktspēju. Viņiem jābūt profesionālām zināšanām un jābūt 
pazīstamiem ar eksplozijas drošās gaismas struktūru.

netraucē smidzināšanas rakstam.
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• Regulāri tīriet putekļus un netīrumus uz eksplozijas drošās gaismas apvalka, lai uzlabotu 

gaismas efektivitāti un siltuma izkliedes veiktspēju. Tīrīšanai var izmantot mitru drānu.
• Regulāri pārbaudiet lēcu, vai nav trieciena bojājumu. Pārbaudiet, vai stiprinājumi vai iekšē-

jās sastāvdaļas nav vaļīgas vai lodēšana nav salauzta vai korodēta. Ja jā, nelietojiet gaismu, 
līdz tā tiek apkalpota.

• Ja tiek izmantots mitrā vidē, regulāri pārbaudiet un mainiet blīvēšanas komponentus, lai 
nodrošinātu apvalka aizsardzības veiktspēju.

• Darbojieties tikai neapdraudētās zonās, kad izjaucat gaismu.
• Kad liešanas blīvēšanas materiāls kļūst mīksts vai izplešas, nekavējoties nomainiet 

materiālu.
• Pēc atvēršanas operatoram jāpārbauda, vai blīvēšanas blīve nav bojāta, cieta vai lipīga, vai 

vads nav mainījis krāsu un vai izolācijas vai elektriskās daļas nav deformētas vai tām nav 
apdeguma pēdas.

• Ja tiek konstatētas kādas no šīm problēmām, gaisma nekavējoties jāremontē.
• Modeļa, specifikāciju, izmēru un veiktspējas daļām apkalpošanai jābūt tādām pašām kā 

oriģinālajām.
• Pirms apvalka aizvēršanas izmantojiet pretrūsas eļļu uz eksplozijas drošajiem vītnēm un pār-

baudiet, vai blīvēšanas blīve ir novietota sākotnējā vietā, lai nodrošinātu pareizu blīvējumu.
• Neizjauciet gaismas blīvēšanas daļas bieži. Pretējā gadījumā tiks ietekmēta eksplozijas 

drošā funkcija.

ĀRĒJIE IZMĒRI UN UZSTĀDĪŠANAS DIAGRAMMA (ATTĒLI)

Izmestos elektriskos izstrādājumus nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.  
Lūdzu, izmantojiet otrreizējās pārstrādes iekārtas.
Lai saņemtu padomu par pārstrādi, jautājiet vietējai iestādei vai mazumtirgotājam.

- Pirms ierīces sadalīšanas no tās jāizņem akumulators.
- Izņemot akumulatoru, ierīce ir jāatvieno no elektrotīkla.
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OLULINE
• Palun lugege neid juhiseid hoolikalt enne plahvatuskindla valguse kasutamist, hooldamist 

või teenindamist.
• Plahvatuskindlat valgust tohib kasutada ainult sertifitseeritud ja professionaalselt kooli-

tatud isik.
• Kasutage hoolduseks ainult tootja toodetud või määratud varuosi.
• Veenduge, et hooldus ja teenindus toimuvad mitteohtlikus piirkonnas professionaalselt 

koolitatud isiku poolt.
• SCANGRIP A/S poolt mitte toodetud osade kasutamine kahjustab plahvatuskindla valguse 

plahvatuskindlat jõudlust.
• See plahvatuskindel valgus vastab Euroopa Liidu asjakohastele seadustele ja määrustele.

HOIATUS!
• Ärge avage plahvatusohtlikus keskkonnas!
• Ärge laadige akut ohtlikus kohas!
• Ärge vahetage akut plahvatusohtlikus keskkonnas!

HOIATUS!
AKUPAKK:
• Kasutage ainult Scangrip A/S akupakki. Osa nr 10701520A.

Aku nr: 3.8V 1600mAh 6.08Wh
• Muude osade kasutamine võib vähendada plahvatuskindla valguse sisemist ohutustaset
• Laadige ainult mitteohtlikes keskkondades

STANDARD
• EN IEC 60079-0:2018 Plahvatusohtlikud keskkonnad - Osa 0: Seadmed - Üldnõuded
• EN 60079-11:2012 Plahvatusohtlikud keskkonnad - Osa 11: Seadmete kaitse sisemise 

ohutuse “i” abil
• IEC 60529:2001 Kaitseastmed, mida pakuvad ümbrised (IP KOOD)

Tootemudeli määratlus ja põhiparameetrid
Tootemudeli määratlus
Tootekirjeldus: Laetav pihustuspüstoli valgus
Tootemudeli nr: SPRAYMATCH 03.5625

Põhiparameetrid: Tabel 1.
Tabel 1: Valguse disainiparameetrid

Tootekirjeldus: Laetav pihustuspüstoli valgus
Tootemudeli nr / Osa nr: SPRAYMATCH 03.5625
Ohtlik tsoon: Tsoon 2 / Tsoon 22
Laadija pinge / vool: 5V / 1A
Aku tüüp ja maht: 3.8V/1600mAh
Võimsus: 1.6W
Plahvatuskindel sümbol: II 3G Ex ic II IC T5 Gc / II 3D Ex ic II ICT100°C Dc
Valgusvoog: Kõrge 200lm
Tööaeg: Kõrge 2.5h
CRI (Ra): >80
CCT: 6000K
IPXX: IP65
Töötemperatuur (°C): -20 - +45 °C
Hoiustamistemperatuur (°C): -5 - +35 °C
Toote mõõtmed (koos suure klambriga): L168*W110*H90 mm
Toote kaal (kõik osad kaasas): 230 g
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KASUTUS JA RAKENDUSALAD
SPRAYMATCH 03.5625 on laetav töövalgus, mida kasutatakse pihustuspüstolil värvimisprot-
sessi ajal (järgnevas juhendis lühendatult plahvatuskindel valgus). Sobib kasutamiseks plahva-
tusohtlikus tsoonis 2, tsoonis 22, gaasirühmades IIA / IIB / IIC, tolmurühmades IIIA / IIIB / IIIC ja 
temperatuurirühmades T1~T5/T100°C. Sobib kõigile värvimistöödele nagu täppisparandused, 
detailimine, autovärvimine, viimistlemine jne.

JUHEND
• Enne kasutamist kontrollige, kas pakend on heas seisukorras ja kas valgusel või laadijal on 

nähtavaid kahjustusi.
• Enne iga valguse kasutamist kontrollige lampi nähtavate kahjustuste või helide suhtes, kui 

seda raputada.
• Kontrollige, kas plahvatuskindla valguse nimiplaadi parameetrid vastavad kasutustingi-

mustele.
• Plahvatuskindel valgus koosneb valgusest, kahest suurusega klambrist pihustustasside 

kinnitamiseks ja kahest objektiivikattest, et kaitsta objektiivi värvipritsmete eest.
• Plahvatuskindlal valgusel on kaks režiimi – pihustusvalgus ja kontrollvalgus.
• Pihustusvalgus aktiveeritakse, vajutades sisse/välja nuppu tekstiga “Pihustusvalgus”.
• Kontrollvalgus aktiveeritakse, vajutades sisse/välja nuppu tekstiga “Kontrollvalgus”.
• Nii pihustusvalgusel kui ka kontrollvalgusel on 3 erinevat heledustaset: 10 %, 50 %, 100 %. 

Kasutaja saab sisse/välja nuppu vajutades vahetada erinevate heledustasemete vahel.

• Laadige valgust ainult temperatuuridel vahemikus 0  kuni +40 °C.

• Pöörake tähelepanu laadimise järjekorrale. Esiteks veenduge, et ühendus valguse ja adapt-
eri vahel on õige. Teiseks ühendage adapter vahelduvvoolu toitega. Vastupidine toimingute 
järjekord on keelatud. Plahvatuskindla valguse laadijal on aku indikaator. Laadimisprotsessi 
ajal põleb indikaator punaselt. Kui see muutub roheliseks, on laadimisprotsess lõppenud ja 
vahelduvvoolu toide tuleks lahti ühendada.

Nii pihustusvalgusel kui ka kontrollvalgusel on 3 erinevat h
Kasutaja saab sisse/välja nuppu vajutades vahetada erine
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• Järgmised toimingud on keelatud igas võimalikus ohtlikus piirkonnas:

Valguse avamine, kui see töötab või on välja lülitatud.
Regulaarne või juhuslik hooldus ja remont.

• Enne ohtlikus keskkonnas töötamist kinnitage laadija kaitsekork. Ärge avage kaitsekorki 
ohtlikus keskkonnas.

• Kohapeal valgust kasutavad isikud peaksid teadma plahvatuskindlate valgustite jõudlust.
• Lülitage valgus õigel ajal välja ja evakueerige ohtlik ala, kui ilmneb ebatavaline käitumine.
• Kinnitage alused kuulliigenditega kahe klambri, suure ja väikese klambri külge. Klambrid 

sobivad enamiku turul olevate pihustustassidega. Kinnitage klamber pihustuspüstoli 
pihustustassi külge. Klambril on pihustustassi peal õige ja vale orientatsioon. Klambrite vale 
orientatsioon takistab toote optimaalset kasutamist ja võib põhjustada toote eraldumise 
pihustustassist, põhjustades kahju ümbritsevatele tööpiirkondadele. Kui klamber on õigesti 
paigaldatud, saab teksti “Let your passion shine” lugeda normaalselt.
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• Kui toode ja klamber on pihustuspüstolile kinnitatud, ei tohiks kuulliigend olla tsentreeritud; 

see peaks olema kas vasakul või paremal küljel optimaalseks kasutamiseks. See hoiab 
valgusallika pihustusotsiku taga, tagades, et toode ei häiri pihustusmustrit.

• Tootega on kaasas kaks objektiivikattet – objektiivikatted paigaldatakse objektiivi kohale, 
et vältida värvipritsmete sattumist objektiivile. Täiendavaid objektiivikatteid saab osta 
lisatarvikutena.

• Kuulliigend on parema kasutamise jaoks nurga all, kuid seda saab siiski kasutada nii pare-
ma- kui ka vasakukäelistele kasutajatele. Kuulliigendi asukoha muutmiseks keerake lihtsalt 
kuulliigend lahti ja keerake see teise auku.

• Klambrite pikema eluea tagamiseks eemaldage see pihustustassist, kui toodet ei kasutata.

HOOLDUS
• Kvalifitseerimata hoolduspersonalil ei ole lubatud plahvatuskindlat valgust parandada.
• Hoolduspersonal peab olema saanud töökohal koolituse, et teada plahvatuskindla valguse 

spetsifikatsioone ja tööjõudlust. Neil peab olema professionaalne teadmine ja nad peavad 
olema tuttavad plahvatuskindla valguse struktuuriga.
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• Puhastage regulaarselt plahvatuskindla valguse korpuse tolmu ja mustust, et parandada 

valguse tõhusust ja soojuse hajutamise jõudlust. Puhastamiseks võib kasutada niisket lappi.
• Kontrollige regulaarselt objektiivi löögikahjustuste suhtes. Kontrollige, kas kinnitusdetailid 

või sisemised komponendid on lahti või jootmine on katki või korrodeerunud. Kui jah, ärge 
kasutage valgust enne hooldust.

• Kui kasutatakse niiskes keskkonnas, kontrollige ja vahetage regulaarselt tihenduskompo-
nente, et tagada korpuse kaitseomadused.

• Valgust tohib lahti võtta ainult mitteohtlikes piirkondades.
• Kui valatud tihendusmaterjal muutub pehmeks või paisub, vahetage materjal kohe.
• Pärast avamist peab operaator kontrollima, kas tihend on kahjustatud, kõva või kleepuv, 

kas juhtmed on värvunud ja kas isolatsiooni- või elektriosad on deformeerunud või neil on 
kõrvetusjälgi.

• Kui leitakse mõni neist probleemidest, tuleb valgust kohe parandada.
• Hoolduseks kasutatavate osade mudel, spetsifikatsioonid, mõõtmed ja jõudlus peavad 

olema samad kui originaalosadel.
• Enne korpuse sulgemist kasutage plahvatuskindlatel keermetel roostevastast õli ja kontrol-

lige, kas tihend on oma algses asukohas, et saavutada õige tihend.
• Ärge võtke valguse tihendusosi sageli lahti. Vastasel juhul mõjutab see plahvatuskindlat 

funktsiooni.

VÄLISMÕÕTMED JA PAIGALDUSDIAGRAMM (JOONISED)

Kasutatud elektrilisi tooteid ei tohi visata koos olmejäätmetega.
Palun kasutage ringlussevõtukohti. 
Küsige nõu oma kohalikult omavalitsuselt või jaemüüjalt ringlussevõtu kohta.

 - Patarei tuleb seadmest enne selle lõhkumist eemaldada.
 - Seade tuleb aku eemaldamisel vooluvõrgust lahti ühendada.
 - Palun hävitage aku ohutult.
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ÖNEMLI
• Patlamaya dayanıklı ışığı kullanmadan, bakımını yapmadan veya servis etmeden önce lütfen 

bu talimatı dikkatlice okuyun.
• Patlamaya dayanıklı ışık, sertifikalı profesyonel eğitim almış bir kişi tarafından çalıştırılmalıdır.
• Bakım için yalnızca üretici tarafından üretilen veya atanan yedek parçaları kullanın.
• Bakım ve servis işlemlerinin tehlikeli olmayan bir alanda profesyonel eğitim almış bir kişi 

tarafından yapıldığından emin olun.
• SCANGRIP A/S tarafından üretilmeyen parçaların kullanılması, patlamaya dayanıklı ışığın 

patlamaya dayanıklı performansını tehlikeye atacaktır.
• Bu patlamaya dayanıklı ışık, Avrupa Birliği’nin ilgili yasa ve düzenlemelerine uygundur.

UYARI!
• Patlayıcı bir atmosferde açmayın!
• Tehlikeli bir yerde pili şarj etmeyin!
• Patlayıcı bir atmosferde pili değiştirmeyin!

UYARI!
PIL PAKETI:
• Yalnızca Scangrip A/S’den pil paketini kullanın. Parça No. 10701520A.

Pil No.: 3.8V 1600mAh 6.08Wh
• Diğer parçaların kullanılması, patlamaya dayanıklı ışığın içsel güvenlik seviyesini düşürebilir.
• Yalnızca tehlikeli olmayan ortamlarda şarj edin.

STANDART
• EN IEC 60079-0:2018 Patlayıcı atmosferler - Bölüm 0: Ekipman - Genel gereklilikler
• EN 60079-11:2012 Patlayıcı atmosferler - Bölüm 11: İçsel güvenlik “i” ile ekipman koruması
• IEC 60529:2001 Muhafazalar tarafından sağlanan koruma dereceleri (IP KODU)

Ürün Model Tanımı ve Temel Parametreler
Ürün Model Tanımı
Ürün Açıklaması: Şarj edilebilir sprey tabancası ışığı
Ürün Model No.: SPRAYMATCH 03.5625

Temel Parametreler: Tablo 1.
Tablo 1: Işık Tasarım Parametreleri

Ürün Açıklaması: Şarj edilebilir sprey tabancası ışığı
Ürün Model No./Ürün No.: SPRAYMATCH 03.5625
Tehlikeli Bölge: Bölge 2 / Bölge 22
Şarj cihazı voltajı / akımı: 5V / 1A
Pil Türü ve Kapasitesi: 3.8V/1600mAh
Güç Değeri: 1.6W
Patlamaya dayanıklı Sembol: II 3G Ex ic II IC T5 Gc / II 3D Ex ic II ICT100°C Dc
Işık Akısı: Yüksek 200lm
Çalışma Süresi: Yüksek 2.5h
CRI (Ra): >80
CCT: 6000K
IPXX: IP65
Çalışma Sıcaklığı (°C): -20 - +45°C
Depolama Sıcaklığı (°C): -5 - +35 °C
Ürün Boyutları (Büyük klips takılı): L168*W110*H90 mm
Ürün Ağırlığı (Tüm parçalar dahil): 230 g
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KULLANIM VE UYGULAMA KAPSAMI 
SPRAYMATCH 03.5625, sprey boyama işlemi sırasında sprey tabancasına uygulama için şarj 
edilebilir bir çalışma ışığıdır (aşağıdaki talimatta patlamaya dayanıklı ışık olarak kısaltılmıştır). 
Bölge 2, Bölge 22, Gaz grubu IIA / IIB / IIC, toz grubu IIIA / IIIB / IIIC ve Sıcaklık Grubu T1~T5/
T100°C patlayıcı alanlarda kullanıma uygundur. Nokta onarımları, detaylandırma, araba boyama, 
yeniden kaplama gibi tüm sprey boyama görevleri için uygundur.

TALİMAT
• Kullanımdan önce, ambalajın iyi durumda olup olmadığını ve ışık veya şarj cihazında herhangi 

bir görünür hasar olup olmadığını kontrol edin.
• Işığı her kullanımdan önce, lambada herhangi bir görünür hasar veya sallandığında herhangi 

bir ses olup olmadığını kontrol edin.
• Patlamaya dayanıklı ışık isim plakası parametrelerinin kullanım koşullarıyla uyumlu olup 

olmadığını kontrol edin.
• Patlamaya dayanıklı ışık, ışık, sprey kapları için iki boyutlu klips ve lensi herhangi bir boya 

püskürtmesinden korumak için iki lens kapağından oluşur.
• Patlamaya dayanıklı ışığın iki modu vardır - sprey ışığı ve inceleme ışığı.
• Sprey ışığı, “Sprey ışığı” yazılı açma/kapama düğmesine basılarak etkinleştirilir.
• İnceleme ışığı, “İnceleme ışığı” yazılı açma/kapama düğmesine basılarak etkinleştirilir.
• Hem sprey ışığı hem de inceleme ışığı 3 farklı parlaklık seviyesine sahiptir: %10, %50, %100. 

Sprey veya inceleme ışığı için açma/kapama düğmesine basarak kullanıcı farklı parlaklık 
seviyeleri arasında geçiş yapabilir.

• Işığı yalnızca 0 ile +40 °C arasındaki sıcaklıklarda şarj edin. 

• Şarj ederken işlem sırasına dikkat edin. İlk olarak, ışık ve adaptör arasındaki bağlantının 
doğru olduğundan emin olun. İkinci olarak, adaptörü AC gücüne takın. İşlem sırasının tersine 
yapılması yasaktır. Patlamaya dayanıklı ışık için şarj cihazında bir pil göstergesi vardır. Şarj 
işlemi sırasında gösterge kırmızı yanar. Yeşile döndüğünde, şarj işlemi tamamlanmıştır ve AC 
güç kaynağı bağlantısı kesilmelidir.

eleri arasında geçiş yapabilir.
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• Herhangi bir olası tehlikeli alanda aşağıdaki işlemler yasaktır:

Işık çalışırken veya kapalıyken açmak.
Düzenli veya ara sıra bakım ve onarım.

• Tehlikeli bir ortamda çalışmadan önce, şarj cihazının koruma kapağını sıkın. Tehlikeli bir 
ortamda koruma kapağını açmayın.

• Sahada ışıkları çalıştıran personel, patlamaya dayanıklı ışıkların performansını bilmelidir.
• Herhangi bir olağandışı davranış meydana gelirse ışığı zamanında kapatın ve tehlikeli alanı 

boşaltın.
• İki klips, büyük ve küçük klips üzerine bilye eklemlerini tıklayın. Klipsler piyasadaki çoğu 

sprey kabına uyar. Klipsi sprey tabancasındaki sprey kabına takın. Klipslerin sprey kabı 
üzerinde doğru ve yanlış bir yönü vardır. Klipslerin yanlış yönü, ürünün optimal kullanımını 
engeller ve ürünün sprey kabından ayrılmasına neden olarak çevredeki çalışma alanlarına 
zarar verebilir. Klips doğru monte edildiğinde, “Let your passion shine” yazısı normal şekilde 
okunabilir.
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• Ürün ve klips sprey tabancasına takıldıktan sonra, bilye eklemi ortalanmamalıdır; optimal kul-

lanım için sol veya sağ tarafta olmalıdır. Bu, ışık kaynağını sprey nozülünün arkasında tutarak 
ürünün sprey desenine müdahale etmemesini sağlar.

• Ürünle birlikte iki lens kapağı dahildir - Lens kapakları, lensin üzerini kaplayan boya püskürt-
mesini önlemek için lensin üzerine eklenir. Ek lens kapakları aksesuar olarak satın alınabilir.

• Bilye eklemi daha iyi kullanım için açılıdır ancak hem sağ hem de sol elini kullanan kullanıcılar 
için kullanılabilir. Bilye ekleminin konumunu değiştirmek için bilye eklemini sökün ve diğer 
deliğe vidalayın.

• Klipsin daha uzun ömürlü olması için ürün kullanılmadığında sprey kabından çıkarın.

BAKIM
• Yetersiz hizmet personeli, patlamaya dayanıklı ışığı onaramaz.
• Hizmet personeli, patlamaya dayanıklı ışığın özelliklerini ve çalışma performansını bilmek 

için iş başında eğitim almalıdır. Profesyonel bilgiye sahip olmalı ve patlamaya dayanıklı ışığın 
yapısını bilmelidir.
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• Patlamaya dayanıklı ışığın kabuğundaki toz ve kirleri düzenli olarak temizleyin, böylece ışık 

verimliliği ve ısı dağılımı performansı artar. Temizleme için nemli bir bez kullanılabilir.
• Lensin darbe hasarını düzenli olarak kontrol edin. Bağlantı elemanlarının veya iç bileşenlerin 

gevşek olup olmadığını veya lehimlerin kırık veya korozyona uğramış olup olmadığını kontrol 
edin. Eğer öyleyse, ışığı servis edilene kadar kullanmayın.

• Nemli bir ortamda kullanıldığında, kabuğun koruyucu performansını sağlamak için sızdırma-
zlık bileşenlerini düzenli olarak kontrol edin ve değiştirin.

• Işığı sökme işlemi sırasında yalnızca tehlikeli olmayan alanlarda çalışın.
• Dökme sızdırmazlık malzemesi yumuşar veya genişlerse, malzemeyi hemen değiştirin.
• Açtıktan sonra, operatör sızdırmazlık contası hasar görmüş, sertleşmiş veya yapışkan hale 

gelmişse, telin rengi solmuşsa ve yalıtkan veya elektrikli parçalar deforme olmuş veya yanık 
izleri varsa kontrol etmelidir.

• Bu sorunlardan herhangi biri bulunursa, ışık hemen onarılmalıdır.
• Servis için parçaların modeli, özellikleri, boyutları ve performansı orijinal olanlarla aynı 

olmalıdır.
• Kabuğu kapatmadan önce, patlamaya dayanıklı dişlere pas önleyici yağ uygulayın ve sızdır-

mazlık contası doğru konumunda olup olmadığını kontrol edin, böylece uygun sızdırmazlık 
sağlanır.

• Işığın sızdırmazlık parçalarını sık sık sökmeyin. Aksi takdirde, patlamaya dayanıklı işlevi 
etkilenir.

DIŞ BOYUTLAR VE KURULUM DIYAGRAMI (ŞEKILLER)

Atılan elektrikli ürünler evsel atıklarla birlikte atılmamalıdır. 
 Lütfen geri dönüşüm tesislerini kullanın.
Geri dönüşüm konusunda tavsiye için yerel yetkililere veya perakendecinize danışın.

- Pil, parçalanmadan önce cihazdan çıkarılmalıdır.
- Pil çıkarıldığında cihazın elektrik bağlantısı kesilmelidir.
- Lütfen pili güvenli bir şekilde atın.
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重要
• 爆発防止ライトを使用、メンテナンス、またはサービスする前に、この指示を注意深く読んでく

ださい。
• 爆発防止ライトは、認定された専門的に訓練された人によって操作されなければなりません。
• メンテナンスには、メーカーが製造または指定した交換部品のみを使用してください。
• メンテナンスとサービスは、非危険区域で専門的に訓練された人によって行われることを確

認してください。
• SCANGRIP A/S製でない部品を使用すると、爆発防止ライトの爆発防止性能が損なわれます。
• この爆発防止ライトは、欧州連合の関連法令に準拠しています。

警告！
• 爆発性のある環境で開けないでください！
• 危険な場所でバッテリーを充電しないでください！
• 爆発性のある環境でバッテリーを交換しないでください！

警告！
バッテリーパック：
• - Scangrip A/Sのバッテリーパックのみを使用してください。部品番号10701520A。

バッテリー番号：3.8V 1600mAh 6.08Wh
• 他の部品を使用すると、爆発防止ライトの本質的な安全性が低下する可能性があります
• 非危険環境でのみ充電してください

標準
• EN IEC 60079-0:2018 爆発性雰囲気 - 第0部：機器 - 一般要求事項
• EN 60079-11:2012 爆発性雰囲気 - 第11部：本質安全「i」による機器保護
• IEC 60529:2001 エンクロージャによって提供される保護の度合い（IPコード）

製品モデル定義と基本パラメータ
製品モデル定義
製品説明： 充電式スプレーガンライト
製品モデル番号： SPRAYMATCH 03.5625

基本パラメータ：表1。
表1：ライト設計パラメータ

製品説明： 充電式スプレーガンライト
製品モデル番号/アイテム番号： SPRAYMATCH 03.5625
危険区域： ゾーン2 / ゾーン22
充電器電圧/電流： 5V / 1A
バッテリータイプと容量： 3.8V/1600mAh
定格出力： 1.6W
爆発防止シンボル： II 3G Ex ic II IC T5 Gc / II 3D Ex ic II ICT100°C Dc
光束： 高200lm
作業時間： 高2.5h
CRI (Ra): >80
CCT: 6000K
IPXX: IP65
動作温度（°C）： -20 - +45 °C
保管温度（°C）： -5 - +35 °C
製品寸法（大クリップ付き）： L168*W110*H90 mm
製品重量（すべての部品を含む）： 230 g
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使用および適用範囲
SPRAYMATCH 03.5625は、スプレーガンに取り付けてスプレー塗装プロセス中に使用する充電
式作業灯です（以下の指示では爆発防止ライトと略します）。ゾーン2、ゾーン22、ガスグループIIA
/ IIB / IIC、粉塵グループIIIA / IIIB / IIIC、温度グループT1~T5/T100°Cの爆発性エリアでの使用に
適しています。スポット修理、ディテーリング、車の塗装、仕上げなど、すべてのスプレー塗装作業に
適しています。

指示
• 使用前に、包装が良好な状態であるか、ライトや充電器に目に見える損傷がないか確認して

ください。
• ライトを使用する前に、ランプに目に見える損傷や振ったときの音がないか確認してください。
• 爆発防止ライトの銘板パラメータが使用条件に適合しているか確認してください。
• 爆発防止ライトは、ライト、スプレーカップ取り付け用の2つのサイズのクリップ、およびレンズを

塗料スプレーから保護するための2つのレンズカバーで構成されています。
• 爆発防止ライトには、スプレーライトと検査ライトの2つのモードがあります。
• スプレーライトは、「スプレーライト」と書かれたオン/オフボタンを押すことで作動します。
• 検査ライトは、「検査ライト」と書かれたオン/オフボタンを押すことで作動します。
• スプレーライトと検査ライトの両方には、10％、50％、100％の3つの異なる明るさレベルがあ

ります。スプレーライトまたは検査ライトのオン/オフボタンを押すことで、ユーザーは異なる明
るさレベルを切り替えることができます。

• ライトを充電するのは、0°Cから+40°Cの温度範囲内でのみ行ってください。

• 充電時の操作順序に注意してください。まず、ライトとアダプターの接続が正しいことを確認し
てください。次に、アダプターをAC電源に接続します。操作の逆順は禁じられています。爆発防
止ライトの充電器にはバッテリーインジケーターがあります。充電プロセス中、インジケーター
は赤く点灯します。緑に変わると、充電プロセスが完了し、AC電源を切断する必要があります。
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• 可能性のある危険区域での以下の操作は禁止されています：

ライトが作動中またはオフのときに開けること。
定期的または偶発的なメンテナンスと修理。

• 危険な環境で操作する前に、充電器の保護キャップを締めてください。危険な環境で保護キャ
ップを開けないでください。

• 現場でライトを操作する人員は、爆発防止ライトの性能について知識を持っている必要があ
ります。

• 異常な動作が発生した場合は、ライトをすぐにオフにして危険区域から避難してください。
• ボールジョイント付きのベースを2つのクリップ、大クリップと小クリップに取り付けます。クリッ

プは市場のほとんどのスプレーカップに適合します。クリップをスプレーガンのスプレーカップ
に取り付けます。クリップの向きが正しくないと、製品の最適な使用が妨げられ、スプレーカッ
プから製品が外れて周囲の作業エリアに損傷を与える可能性があります。クリップが正しく取
り付けられている場合、「Let your passion shine」というテキストが通常通り読めます。
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• 製品とクリップがスプレーガンに取り付けられたら、ボールジョイントは中央に配置せず、最適

な使用のために左右のいずれかに配置してください。これにより、光源がスプレーノズルの後ろ
に位置し、製品がスプレーパターンに干渉しないようにします。

• 製品には2つのレンズカバーが付属しています。レンズカバーは、レンズに塗料が付着するの
を防ぐためにレンズに取り付けられます。追加のレンズカバーはアクセサリーとして購入でき
ます。

• ボールジョイントはより良い使用のために角度が付けられていますが、右利きと左利きのユー
ザーの両方に使用できます。ボールジョイントの位置を変更するには、ボールジョイントを緩め
て他の穴に取り付けてください。

• クリップの寿命を延ばすために、製品を使用していないときはスプレーカップから取り外して
ください。

メンテナンス
• 資格のないサービス担当者は、爆発防止ライトを修理することはできません。
• サービス担当者は、爆発防止ライトの仕様と操作性能を知るための職務訓練を受ける必要が

あります。彼らは専門知識を持ち、爆発防止ライトの構造に精通している必要があります。
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• 爆発防止ライトのシェルのほこりや汚れを定期的に清掃して、光効率と熱分散性能を向上させ

ます。湿った布を使用して清掃できます。
• レンズに衝撃による損傷がないか定期的に確認してください。ファスナーや内部コンポーネン

トが緩んでいるか、はんだ付けが壊れているか腐食しているかを確認してください。もしそうで
あれば、サービスを受けるまでライトを使用しないでください。

• 湿った環境で使用する場合、シェルの保護性能を確保するために、シールコンポーネントを定
期的に確認して交換してください。

• ライトを分解する際は、非危険区域でのみ操作してください。
• 鋳造シール材が柔らかくなったり膨張したりした場合は、すぐに材料を交換してください。
• 開封後、シールガスケットが損傷、硬化、粘着性になっていないか、ワイヤーが変色していない

か、絶縁または電気部品が変形していないか、焦げ跡がないかを確認してください。
• これらの問題が見つかった場合、ライトはすぐに修理する必要があります。
• サービス用の部品のモデル、仕様、寸法、性能は、元のものと同じでなければなりません。
• シェルを閉じる前に、爆発防止スレッドに防錆油を使用し、シールガスケットが元の位置に座っ

ているかどうかを確認して、適切なシールを実現してください。
• ライトのシール部品を頻繁に分解しないでください。そうしないと、爆発防止機能に影響を与

えます。

外形寸法および設置図（図）

廃棄された電気製品を家庭ごみと一緒に廃棄しないでください。
リサイクル施設をご利用ください。
リサイクルについては、お住まいの地域の自治体または小売店にご相談ください。

- バッテリーは、分解する前に機器から取り外す必要があります。
- バッテリーを取り外す際は、本機の電源を切ってください。
- バッテリーは安全に廃棄してください。
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MANUFACTURER’S WARRANTY – Information for customers in Australia and New 
Zealand only 

This SCANGRIP product is guaranteed for a period of 2 (two) years from date of purchase. This guarantee 
shall become invalid if the product has been misused, tampered with or accidentally damaged. 
If the product is defective, we undertake to repair or replace the product or any part of it that is defective; 
or wholly or partly recompense you if they are defective. 

This guarantee is in addition to other rights and remedies available to consumers, all of which are given 
by us to you if you are a consumer. Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the 
Australian or New Zealand Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure 
and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have 
the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount 
to a major failure. 

If you wish to make claim, please return this product to the original place of purchase together with your 
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